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			PŘEDMLUVA



			Tato kniha není pokračováním v pravém slova smyslu, neboť začíná přibližně ve stejném místě jako Enderova hra a také téměř ve stejném okamžiku končí. Ve skutečnosti je to tentýž příběh, s mnoha stejnými postavami a místy děje, pouze vyprávěný z jiného pohledu. Těžko se rozhodnout, jak mu říkat. Doprovodný román? Paralelní román? Možná „paralaxa“, pokud by se mi podařilo prosadit tento vědecký termín do literatury.

			Za ideálních okolností by tato kniha měla být stejně přístupná pro čtenáře, kteří Enderovu hru nikdy nečetli, jako pro ty, kteří ji četli několikrát. Jelikož to není pokračování, nemusíte znát z Enderovy hry nic víc než to, co je obsaženo zde. Přesto – jestli se mi podařilo splnit literární cíl, který jsem si vytkl – se tyto dvě knihy doplňují a obohacují. Bez ohledu na to, kterou budete číst jako první, ta druhá by měla v hlavních bodech také obstát se ctí.

			Mnoho let jsem s radostí přihlížel tomu, jak Enderova hra získává popularitu, obzvlášť mezi čtenáři školního věku. Přestože jsem ji nezamýšlel jako knihu pro mládež, oblíbili si ji mnozí z této věkové skupiny i mnozí učitelé, kteří hledají cesty, jak knihy využít při výuce.

			Nikdy mne nepřekvapilo, že existující pokračování – Mluvčí za mrtvé, Xenocida a Děti ducha – nezískala u těchto mladších čtenářů takový ohlas. Důvod, který je nabíledni, je ten, že Enderova hra se točí kolem dítěte, zatímco pokračování jsou o dospělých. Možná ještě důležitější je to, že Enderova hra je, přinejmenším na povrchu, heroický, dobrodružný román, zatímco její pokračování představují úplně jiný typ beletrie, jsou pomalejší, hloubavější, zaměřená víc na myšlenky a zabývají se tématy, která pro mladší čtenáře nejsou tak bezprostředně důležitá.

			V poslední době jsem si však uvědomil, že mezera 3000 let mezi Enderovou hrou a jejími pokračováními poskytuje dostatek místa pro další díly, které jsou s originálem spjaty těsněji. V jistém smyslu totiž Enderova hra žádná pokračování nemá, neboť další tři knihy samy o sobě vyprávějí jeden souvislý příběh, zatímco Enderova hra je samostatná.

			Jistou dobu jsem si vážně pohrával s myšlenkou zpřístupnit vesmír Enderovy hry jiným autorům a zašel jsem v tomto směru tak daleko, že jsem vyzval spisovatele, jehož práci velice obdivuji, Neala Shustermana, aby zvážil možnost vytvořit se mnou romány o druzích Endera Wiggina z Bitevní školy. Z našich rozhovorů vyplynulo, že postavou, s níž by se mělo začít, je Fazolek, dětský voják, k němuž se Ender choval tak, jak se jeho dospělí učitelé chovali k němu.

			A pak se stalo něco jiného. Čím déle jsme spolu rozmlouvali, tím víc jsem začínal žárlit na to, že by takovou knihu mohl napsat Neal a ne já. Nakonec jsem pochopil, že jsem s psaním o „dětech ve vesmíru“, jak jsem projektu cynicky říkal, zdaleka neskončil, že mám stále co říct, protože za léta, jež uplynula od prvního vydání Enderovy hry v roce 1985, jsem se přece jen něco naučil. A tak i když jsem se nevzdal naděje, že Neal a já spolu budeme moci na něčem pracovat, hbitě jsem si projekt stáhl zpátky.

			Brzy jsem zjistil, že je to obtížnější, než se zdá – vyprávět tentýž příběh dvakrát, ale jinak. Brzdil mě fakt, že postavy, z jejichž pohledu se děj odvíjí, jsou sice rozdílné, ale autor je stejný a jeho přesvědčení o fungování světa vyrůstá ze stejných základů. Pomohlo mi, že jsem se za ta léta něco naučil, a proto jsem byl schopen do projektu vnést nové pohledy a hlubší pochopení. Obě knihy pocházejí z jedné hlavy, která však nezůstala stejná; těží ze stejných vzpomínek na dětství, ale nazíraných z jiné perspektivy. Pro čtenáře vytvářejí paralaxu Ender a Fazolek, kteří, nepříliš vzdáleni jeden od druhého, procházejí stejnými událostmi. Autorovi vytvořilo paralaxu tucet let, během nichž starší děti vyrostly a mladší se narodily. Změnil se i svět kolem mne a já jsem se dozvěděl o lidské přirozenosti a o umění několik nových věcí, které jsem předtím neznal.

			Teď držíte tuto knihu v rukou. Je na vás, abyste posoudili, zda vám tento literární experiment něco dal. Mně určitě stálo za to ponořit se znovu do stejné studny, neboť voda byla tentokrát hodně jiná, a jestli se z ní nestalo přímo víno, má přinejmenším jinou příchuť, neboť byla vytažena v jiné nádobě. Doufám, že vám bude chutnat stejně, nebo dokonce víc.


			Orson Scott Card

			Greensboro, Severní Karolína

			leden 1999

			


Část první 
 Spratek


Kapitola 1

Poke

			„Myslíte si, že jste někoho našli, atak můj program můžete zničehonic zastavit?“

			„Nejde odítě, které našel Graff. Jde oto, že to, co jste nacházela vy, nestálo za nic.“

			„Věděli jsme, že pravděpodobnost je mizivá. Ale děti, snimiž pracuji, vedou nefalšovanou válku, jen aby zůstaly naživu.“

			„Vaše děti jsou tak podvyživené, že unich dochází kvážné psychické újmě, ještě než je začnete testovat. Většina znich si nevytvořila normální lidské vazby avhlavě mají takový zmatek, že nevydrží jediný den bez toho, že by něco ukradly, rozbily nebo zničily.“

			„l ony představují možnost, tak jako všechny děti.“

			„Přesně tato sentimentalita celý váš projekt vočích Mezinárodní flotily diskredituje.“

			Poke měla oči stále otevřené. Také mladší děti měly být ve střehu aněkdy dovedly být docela bystré, ale jednoduše si nevšímaly všeho, čeho si všímat měly, ato znamenalo, že pokud chtěla včas zpozorovat nebezpečí, mohla se Poke spoléhat jedině na sebe.

			Nebezpečí, před nimiž bylo třeba být ve střehu, byla celá řada. Například poldové. Neukazovali se často, ale když se přece jen objevili, zdálo se, že se obzvlášť zaměřují na to, aby vyčistili ulice od dětí. Oháněli se po nich magnetickými důtkami, zasypávali krutými, bolestivými ranami dokonce ity nejmenší, nadávali jim, že jsou pakáž, zloději, mor ahanba krásného města Rotterdamu. Poke měla za úkol všimnout si, když nějaký rozruch vdálce naznačí, že by poldové mohli provádět čistku. Vtakovém případě hvízdla na poplach adrobečkové se rozprchli do úkrytů, dokud nebezpečí nepomine.

			Ale poldové nepřijížděli tak často. Opravdové nebezpečí bylo mnohem bezprostřednější – velké děti, tyrani. Poke byla vdevíti letech náčelnicí své party (pravda, nikdo zjejích členů nevěděl jistě, že je holka), ale před jedenácti-, dvanácti- atřináctiletými chlapci aděvčaty, kteří tyranizovali ulice, jí to nebylo nic platné. Dospělí žebráci, zloději apouliční prostitutky si malých dětí nevšímali, nanejvýš je odkopli, aby nepřekážely. Ale starší děti, které také patřily knakopávaným, využívaly své převahy amladší děti okrádaly. Pokaždé když její parta našla něco kjídlu – zejména když našli spolehlivý zdroj kuchyňských odpadků nebo někoho, zněhož se daly získat nějaké drobné nebo kus žvance – museli své výdobytky žárlivě střežit askrývat, protože tyrani si ze všeho nejraději odnášeli zbytky jídla, které mohli najít umrňousů. Okrádat mladší děti bylo mnohem bezpečnější než krást vobchodech nebo obírat kolemjdoucí. Anavíc se jim to líbilo, Poke to na nich viděla. Dělalo jim dobře, jak se malé děti krčí strachy, poslouchají, kňourají adávají jim všechno, oco si řeknou.

			Proto když se vychrtlé, dvouleté mimino usadilo na popelnici na druhé straně ulice, pozorná Poke si jej okamžitě všimla. To dítě bylo na pokraji podvýživy. Ne, to dítě bylo podvyživené. Vyhublé ručičky anožičky, komicky, abnormálně velké klouby, nafouklé břicho. Ajestli je brzy nezabije hlad, udělá to příchod podzimu, protože mělo jen tenké oblečení, aani toho na sobě nemělo mnoho.

			Normálně by mu věnovala jen letmý pohled. Ale tento chlapec měl oči. Ještě se kolem sebe rozhlížel sinteligentním výrazem. Žádná apatie chodících mrtvol, které již nehledají potravu, dokonce se ani nesnaží najít si pohodlné místo, kam by si lehly, než se naposledy nadechnou páchnoucího rotterdamského vzduchu. Koneckonců, smrt by pro ně nebyla tak velká změna. Všichni věděli, že Rotterdam je když ne hlavním, tak alespoň významným přístavem Pekla. Jediný rozdíl mezi Rotterdamem asmrtí byl vtom, že vpřípadě Rotterdamu nebylo zatracení věčné.

			Ten malý chlapec – co vlastně dělal? Nehledal potravu. Neupíral oči na chodce. Bylo to jedině vpořádku – stejně nehrozilo, že by tak malému dítěti někdo něco nechal. Všechno, co by dostal, by mu sebralo nějaké jiné dítě, tak proč se obtěžovat? Pokud chtěl přežít, měl se držet starších sběračů odpadků aolizovat po nich obaly od potravin, získávat poslední povlak cukru nebo moučný prach, který ulpěl na obalu, cokoli, co neslízal ten, kdo přišel první. Toto dítě nemělo venku na ulici co získat, pokud je nepřijme nějaká parta, aPoke je nechtěla. Bylo by jen přítěží. Její děti zažívaly krušné časy ibez dalších zbytečných úst.

			Začne škemrat, pomyslela si. Bude fňukat ažebrat. Jenže to platí pouze na bohaté. Já mám dost starostí osvou partu. On do ní nepatří, takže se oněho nestarám. Ikdyž je malý. Je pro mě vzduch.

			Dvě dvanáctileté šlapky, které vtéto oblasti obvykle nepracovaly, se vynořily zpoza rohu azamířily kzákladně Poke. Hluboce hvízdla. Děti se okamžitě rozptýlily. Zůstaly na ulici, ale snažily se nevypadat jako parta.

			Nepomohlo to.

			Šlapky již věděly, že Poke je náčelník. Askutečně, chytily ji za ruce, přitiskly ji ke zdi apožádaly, aby jim zaplatila za „povolení“. Poke věděla, že nemá smysl tvrdit, že se nemá oco rozdělit – vždycky se snažila mít rezervu, aby mohla usmířit hladové tyrany. Poke viděla, proč tyto šlapky mají hlad. Nevypadaly jako to, oco mají zájem pedofilové, když do těchto končin zabloudí. Byly příliš vychrtlé, vypadaly příliš staře. Takže dokud jim nevyrostou těla anezačnou být přitažlivé pro méně perverzní klientelu, musely se uchýlit kvybírání odpadků. Poke to pobuřovalo, nechat sebe asvou partu takto okrádat, ale bylo chytřejší je vyplatit. Kdyby ji zmlátily, nemohla by přece dávat pozor na svou partu. Proto je odvedla kjedné tajné skrýši avytáhla malý pytlík zpekárny, vněmž ještě byla polovina původního obsahu.

			Pečivo bylo tvrdé, protože jej tam schovávala už několik dní právě pro takovou příležitost, ale ty dvě šlapky po něm chňaply, roztrhly pytlík ajedna stačila ukousnout víc než polovinu, než přítelkyni nabídla zbytek. Nebo spíš bývalé přítelkyni, protože takové dravčí chování je živnou půdou rozbrojů. Ty dvě se spolu začaly prát, křičet na sebe, fackovat se adrásat se prsty sdlouhými nehty. Poke jejich boj zblízka sledovala snadějí, že jim zbývající kus pečiva upadne, ale neměla štěstí. Skončil vústech dívky, která urvala již první sousto – atato první dívka vyhrála irvačku jako takovou, když druhou zahnala na útěk.

			Když se Poke otočila, malý chlapec stál těsně za ní. Málem oněho zakopla. Ze vzteku, že musela pouličním děvkám obětovat část jídla, do něho strčila kolenem asrazila ho na zem. „Nestoupej si za nikoho, jestli nechceš pokaždé přistát na zadku,“ utrhla se na něho.

			Klidně vstal apodíval se na ni, jako by něco očekával, jako by něco chtěl.

			„Ne, ty jeden malej prevíte, ode mě nic nedostaneš,“ řekla Poke. „Kvůli tobě svou tlupu nepřipravím ani ojedinej fazolek, protože ty za něj nestojíš.“

			Tyrani byli pryč ajejí tlupa se začínala znovu scházet.

			„Proč jsi jim dávala jídlo?“ zeptal se chlapec. „Vždyť ho potřebuješ.“

			„Ó, promiň!“ Poke zvýšila hlas, aby ji parta slyšela. „Asi bys měl dělat náčelníka ty, ne? Při tvojí velikosti ti určitě nedělá problém jídlo ochránit.“

			„Já ne,“ odvětil chlapec. „Já přece nestojím ani za jedinej fazolek, nevzpomínáš?“

			„Jasně že vzpomínám. Možná by sis měl vzpomenout ity azavřít tu svou hubu.“

			Parta se rozesmála.

			Ale chlapec se nesmál. „Měli byste si sehnat vlastního tyrana,“ prohlásil.

			„Já tyrany nesháním, já se jich zbavuju,“ odpověděla Poke. Nelíbilo se jí, jak se sní bavil, vzdoroval jí. Ještě minutu aublíží mu.

			„Dáváte jídlo tyranům každý den. Dejte je jednomu adomluvte se sním, aby vás před ostatními bránil.“

			„Ty myslíš, že mě to nenapadlo, pitomečku? Jenže ikdyž si ho koupím, jak ho udržím? Nebude se za nás bít.“

			„Když nebude, tak ho zabijte,“ odvětil chlapec.

			To už Poke rozčílilo, ta hloupá nemožnost, síla myšlenky, oníž věděla, že by ji nedokázala uskutečnit. Znovu do něho strčila kolenem atentokrát si ještě kopla, když upadl. „Možná začnu tím, že zabiju tebe.“

			„Já přece nestojím ani za fazolek, nevzpomínáš?“ připomněl jí chlapec. „Když jednoho tyrana zabiješ aseženeš si dalšího, aby za vás bojoval, bude chtít vaše jídlo azároveň se vás bude bát.“

			Nevěděla, co má na tak absurdní myšlenku říct.

			„Vyžírají vás,“ řekl chlapec. „Vyžírají vás. Takže musíte nějakého zabít. Když ho povalíte, bude každý stejně malý jako já. Kámen dovede rozbít každou hlavu.“

			„Je mi ztebe nanic,“ prohlásila.

			„Protože tě to nenapadlo.“

			Koketoval se smrtí, když se sní bavil takovým způsobem. Musel vědět, že kdyby ho zranila, byl by vyřízený.

			Jenže vté jeho tenoučké košilce se smrt zabydlela už dávno. Těžko říct, co by se změnilo, kdyby se přiblížila.

			Poke se rozhlédla po členech své party. Nedokázala zjejich výrazů poznat, co si myslí.

			„Nepotřebuju, aby mi nějaký prcek říkal, že mám zabít to, co zabít nemůžeme.“

			„Malé dítě se postaví za něho, ty strčíš aon přepadne,“ prohlásil chlapec. „Předem si nachystáte kameny acihly. Mlaťte ho do hlavy. Až uvidíte mozek, můžete přestat.“

			„Mrtvý je mi kničemu,“ ohradila se. „Chci mít svého tyrana, aby nás chránil, omrtvého nestojím.“

			Chlapec se zazubil. „Takže už se ti můj nápad líbí.“

			„Tyranům se nedá věřit,“ odvětila.

			„Pohlídá vás ucharitní vývařovny,“ pokračoval chlapec. „Dostanete se dovnitř.“ Stále se jí díval do očí, ale mluvil tak, aby ho slyšeli ostatní. „Dostane vás do kuchyně všechny.“

			„Malý dítě se do kuchyně nedostane, ty velký ho zmlátí,“ ozval se Seržant. 

			Bylo mu osm avětšinou se choval, jako by si myslel, že je zástupce Poke, byť ve skutečnosti žádného zástupce neměla.

			„Když budete mít tyrana, zažene je.“

			„Ajakpak zastaví dva? Nebo tři?“ zeptal se Seržant.

			„Jak jsem říkal,“ odpověděl chlapec. „Když ho povalíte, už tak velký nebude. Vezmete na něho šutráky. Připravíte se. Nejsi snad voják? Neříkají ti Seržant?“

			„Nebav se sním, Serži,“ nařídila Poke. „Nechápu, proč se vybavujeme snějakým dvouletým skrčkem.“

			„Jsou mi čtyři.“

			„Jak se jmenuješ?“ zeptala se Poke.

			„Nikdo mi nikdy jméno nedal.“

			„Chceš říct, že jsi tak pitomej, že si nepamatuješ vlastní jméno?“

			„Nikdo mi nikdy jméno nedal,“ zopakoval chlapec. Pořád ležel na zemi, obklopený partou, adíval se jí do očí.

			„Nestojí ani za fazolek,“ připomněla.

			„Jak je libo,“ řekl.

			„Jasně,“ ozval se Seržant. „Prašivej fazolek.“

			„Tak, ateď jméno máš,“ uzavřela Poke. „Vrať se asedni si na tu popelnici. Budu otom přemýšlet.“

			„Potřebuju něco kjídlu,“ prohlásil Fazolek.

			„Jestli nějakého tyrana seženu, třeba ti něco dám, jestli ten tvůj nápad bude fungovat.“

			„Potřebuju něco teď.“

			Věděla, že je to pravda.

			Sáhla do kapsy avylovila zní šest buráků, které si šetřila. Posadil se, vzal si zjejí ruky pouze jeden, dal si ho do úst apomalu žvýkal.

			„Vezmi si je všechny,“ vyzvala ho netrpělivě.

			Napřáhl kní ručku. Byla slabá. Nedokázal ji zatnout vpěst. „Všechny je neudržím,“ vysvětlil. „Nejde mi to.“

			Kruci. Plýtvala výbornými buráky na dítě, které stejně zemře.

			Ale rozhodla se, že jeho nápad vyzkouší. Bylo to drzé, ale byl to vůbec první plán, který nabízel naději, že by mohlo být lépe, že by se na jejich žalostném životě mohlo něco změnit, aniž by si musela obléknout dívčí šaty adát se na řemeslo. Ajelikož to byl jeho nápad, parta musela vidět, že se kněmu zachovala spravedlivě. Když chce člověk zůstat náčelníkem party, musí jim pořád ukazovat, že je spravedlivý.

			Proto držela ruku nataženou, dokud po jednom nesnědl buráky všechny.

			Když spolkl poslední, znovu se jí na dlouhou chvíli zadíval do očí apotom ji upozornil: „Připrav se, že ho budeš muset zabít.“

			„Chci ho živého.“

			„Připrav se ho zabít, když to nebude ten pravý.“ Stěmito slovy se Fazolek odbatolil přes ulici ke své popelnici apracně na ni vylezl, aby měl rozhled.

			„Tobě nejsou čtyři roky!“ vykřikl za ním Seržant.

			„Jsou mi čtyři, ale jsem malý,“ odpověděl stejně hlasitě.

			Poke Seržanta umlčela aspolečně sním se vydala hledat kameny, cihly akusy škváry. Jestli se chtěli pustit do boje, měli by se vyzbrojit.

			Fazolkovi se nové jméno nelíbilo, ale bylo to jméno amít jméno znamenalo, že ho někdo jiný zná apotřebuje mu nějak říkat, ato bylo dobré. Dobrých bylo itěch šest buráků. Jeho ústa skoro nevěděla, co si snimi mají počít. Žvýkání bolelo.

			Stejně bolelo dívat se, jak Poke kazí plán, který jí svěřil. Fazolek si ji nevybral proto, že by byla nejchytřejším náčelníkem party vRotterdamu. Právě naopak. Její parta sotva přežívala, protože neměla nijak zvlášť dobrý odhad. Aměla příliš mnoho soucitu. Nebyla dost chytrá, aby si opatřila dost jídla pro sebe avypadala, že je dobře živená, takže členové její party sice věděli, že je hodná, aměli ji rádi, ale vcizích lidech nevzbuzovala dojem, že je úspěšná. Nevypadala na to, že svůj úkol plní dobře.

			Jenže kdyby svůj úkol plnila opravdu dobře, vůbec by ho nevyslechla. Nikdy by se kní nedostal. Nebo by si ho sice poslechla anápad by se jí zalíbil, ale musela by se ho zbavit. Tak to na ulici chodilo. Hodné děti umíraly. Poke byla skoro až příliš hodná na to, aby se udržela naživu. Na to Fazolek spoléhal. Ale zároveň se toho teď bál.

			Zatímco jeho tělo stravovalo samo sebe, Fazolek sázel na pozorování lidí. Pokud by to Poke nedokázala zužitkovat, byl by to ztracený čas. Ne že by Fazolek nepromarnil spoustu času sám. Když začal pozorovat, co děti na ulici dělají, jak si navzájem kradou od úst, zkapes, jak ze sebe prodávají všechno, co se prodat dá, pochopil, co by se dalo vylepšit, kdyby někdo trochu zapřemýšlel, jenže svému úsudku nevěřil.

			Byl přesvědčen, že musí být ještě něco jiného, co nechápe. Všemi silami se snažil dozvědět se víc – ovšem. Naučit se číst, aby věděl, co říkají nápisy na obchodech, náklaďácích, dodávkách apopelnicích. Naučit se pořádně holandsky ajazyk Mezinárodní flotily, aby rozuměl všemu, co se kolem něho říká. Neprospívalo mu, že musel stále myslet na to, jaký má hlad. Pravděpodobně by dokázal najít jídla víc, kdyby netrávil tolik času studováním lidí. Ale nakonec si uvědomil, že to již pochopil. Chápal to od začátku. Žádné tajemství, kterému Fazolek nerozuměl, protože byl ještě malý, prostě neexistovalo. Všechny tyhle děti dělaly všechno tak hloupě proto, že byly hloupé.

			Byly hloupé aon byl chytrý. Tak proč byl potom on vyhládlý na smrt, atyhle děti pořád žily? To byl okamžik, kdy se rozhodl jednat. Tehdy si jako náčelníka party, kníž se přidá, vybral Poke. Ateď seděl na popelnici adíval se, jak to kazí.

			Vůbec první, co udělala, bylo to, že si vybrala špatného tyrana. Potřebovala někoho, kdo těžil jen ze své velikosti, kterou ostatní zastrašoval. Potřebovala někoho, kdo bude velký ahloupý, krutý, ale ovladatelný. Jenže ona si místo toho vzala do hlavy, že potřebuje někoho malého. Ne, huso! Huso! Fazolek měl co dělat, aby se na ni nerozkřičel, když zpozorovala blížící se cíl, tyrana, který si podle komiksového hrdiny říkal Achilles. Byl malý, podlý, chytrý arychlý, ale kulhal na jednu nohu. Proto ji napadlo, že ho snadněji dostane na zem. Huso! Nejde jenom oto dostat ho na zem – napoprvé se dá srazit každý, protože to nečeká. Ty potřebuješ někoho, kdo dole zůstane.

			Neřekl však nic. Nemohl ji proti sobě popudit. Uvidíme, co se stane. Uvidíme, jaký je Achilles, když je bit. Však ona to pozná – nepůjde to, aona ho bude muset zabít, tělo schovat azkusit to znovu sjiným tyranem, než se rozkřikne, že nějaká tlupa malých dětí má políčeno na tyrany.

			Achilles se blíží, nese se jako páv – možná ho kté houpavé chůzi nutí deformovaná noha – aPoke se přehnaně krčí, snaží se uniknout. Zkazila to, pomyslel si Fazolek. Achilles to hned pochopí. Něco se děje. Měla ses chovat jako normálně! Huso! Proto se Achilles mnohem víc rozhlíží. Je opatrný. Říká mu, že má něco schovaného – tato fáze je normální –, avede ho do pasti vuličce. Jenže podívejte, on se drží zpátky. Dává si pozor. Nevyjde to.

			Ale vychází to, díky kulhavé noze. Achilles vidí, jak past sklapává, ale nemůže se dostat pryč. Několik malých dětí se mu zezadu věší na nohy, Poke aSeržant se do něho opírají zepředu aon jde kzemi. Vzápětí se na jeho tělo ašpatnou nohu snášejí cihly, ajsou hozené prudce – malé děti to chápou, plní svůj úkol, přestože Poke je hloupá – avida, to je ono, Achilles má strach, myslí si, že ho čeká smrt.

			Tou dobou už Fazolek na svém bidýlku neseděl. Byl vuličce, díval se, postupoval blíž. Přes dav nebylo pořádně vidět. Tlačí se dopředu amalé děti – které jsou všechny větší než on – ho poznávají, chápou, že si zaslouží to vidět, apouštějí ho dál. Stojí přímo uAchillovy hlavy. Poke stojí nad ním svelkým kusem škváry amluví.

			„Dostaneš nás do fronty na jídlo vútulku.“

			„Jasně, dostanu, slibuju.“

			Nevěř mu. Podívej se mu do očí, hledají slabost.

			„Ity tak dostaneš víc jídla, Achille. Získáš mou partu. Když budeme mít dost jídla, budeme silnější apřineseme ti víc. Potřebuješ nějakou partu. Ostatní tyrani tě odstrkují – viděli jsme je! – ale snámi si to nebudeš muset nechat líbit. Chápeš, jak to uděláme? Jsme armáda.“

			Fajn, už mu to dochází. Byl to dobrý nápad aAchilles nebyl hloupý, takže mu to dávalo smysl.

			„Když je to tak geniální, proč jsi to neudělala už dřív, Poke?“

			Nenašla na to odpověď. Místo toho zalétla pohledem kFazolkovi.

			Byl to jen letmý pohled, ale Achilles jej zachytil. AFazolek poznal, co mu blesklo hlavou. Tak to bylo nápadné.

			„Zabij ho,“ promluvil Fazolek.

			„Neblázni,“ řekla Poke. „On to bere.“

			„Je to tak,“ přisvědčil Achilles. „Beru to. Je to dobrý nápad.“

			„Zabij ho,“ zopakoval Fazolek. „Když ho nezabiješ, zabije on tebe.“

			„To dovolíš, aby se stebou takový usoplenec takhle bavil?“ zeptal se Achilles.

			„Buď ty, nebo on,“ pokračoval Fazolek. „Zabij ho avezmi dalšího.“

			„Další nebude mít kulhavou nohu,“ řekl Achilles. „Další si nebude myslet, že vás potřebuje. Já to vím. Beru to. Já jsem ten, kterého chcete. Dává to smysl.“

			Možná po Fazolkově varování začala být Poke ostražitější. Ještě nepodlehla. „Nezačneš se potom stydět, že máš vpartě hromadu malých dětí?“

			„Je to tvoje parta, ne moje,“ odvětil Achilles.

			Lže, pomyslel si Fazolek. Ty nevidíš, že ti lže?

			„Jestli to mám kněčemu přirovnat,“ pokračoval Achilles, „pro mě je to rodina. Jsou to moji bratři asestry. Aosvou rodinu se musím postarat, ne?“

			Fazolek okamžitě pochopil, že Achilles zvítězil. Jako silný tyran nazval tyto děti svými sestrami abratry. Fazolek viděl ten hlad vjejich očích. Nebyl to obyčejný hlad, vněmž šlo ojídlo, ale opravdový, hluboký hlad po rodině, po lásce, po tom někam patřit. Tím, že byli vpartě Poke, se jim po této stránce mnoho nedostávalo. Ale Achilles sliboval víc. Přebil nejlepší nabídku, jakou Poke mohla udělat. Teď už bylo příliš pozdě ho zabít.

			Příliš pozdě, ale na okamžik se zdálo, jako by Poke byla tak hloupá, že udělá další krok anakonec ho přece jen zabije. Zvedla kus škváry výš achystala se jím mrštit.

			„Ne,“ zarazil ji Fazolek. „Nemůžeš. Teď už je rodina.“

			Spustila škvárový balvan do výšky pasu. Pomalu se otočila apodívala se na Fazolka. „Zmiz odsud. Ty do mé party nepatříš. Tady nedostaneš nic.“

			„Ne,“ ozval se Achilles. „To mě raději zabij, jestli se kněmu chceš chovat takhle.“

			Páni, to znělo odvážně. Jenže Fazolek věděl, že Achilles odvážný není. Jen chytrý. Už zvítězil. To, že ležel na zemi aPoke stále držela kus škváry, nic neznamenalo. Teď to byla jeho parta. Poke skončila. Bude ještě chvíli trvat, než to kromě Fazolka aAchilla někdo pochopí, ale zkouška autority se konala tady ateď aAchilles byl předurčen kvítězství.

			„Tenhle malý chlapec možná nepatří do tvé party,“ řekl Achilles, „ale je členem mé rodiny. Přestaň říkat mému bratrovi, aby zmizel.“

			Poke váhala. Chvíli. Ochvíli déle.

			Dostatečně dlouho.

			Achilles se posadil. Promnul si pohmožděná místa, zkontroloval podlitiny. Vžertu se sobdivem rozhlédl po malých dětech, které se do něho pustily cihlami. „Vy jste mi dali, uličníci!“ Rozesmáli se – nejdřív nervózně. Neublíží jim, protože oni ublížili jemu? „Nebojte se,“ pokračoval. „Ukázali jste mi, co dokážete. Uvidíte, že to budeme muset předvést ještě mnoha tyranům. Po­třeboval jsem vědět, že to dokážete. Dobrá práce. Jak se jmenujete?“

			Postupně se naučil jejich jména. Naučil se je všechna apamatoval si je, akdyž nějaké zapomněl, hned se hrozně omlouval, viditelně se snažil, aby si je vryl do paměti. Očtvrt hodiny později už ho milovali.

			Když to dokázal, uvažoval Fazolek, když dovede tak dobře lidi získávat, aby ho měli rádi, proč to neudělal dřív?

			Protože tihle troubové vždycky hledají moc nahoře. Lidé, kteří jsou nad tebou, se stebou nikdy nebudou chtít rozdělit omoc. Proč knim vzhlížet? Od nich nedostaneš nic. Ale když dáš naději lidem pod sebou, když jim ukážeš, že je uznáváš, takoví ti moc dají, protože si myslí, že žádnou nemají, aproto jim nevadí se jí vzdát.

			Achilles se postavil, trochu otřesený, špatná noha ho bolela víc než obvykle. Všichni couvli, udělali mu prostor. Kdyby chtěl, mohl odejít. Odejít anikdy se nevrátit. Nebo dojít pro několik dalších tyranů, vrátit se apartu potrestat. Ale zůstal stát, pak se usmál, zalovil vkapse avytáhl něco, co by nikdo nečekal. Hromádku rozinek. Plnou hrst. Dívali se mu na ruku, jako by na dlani měl stopu po hřebíku.

			„Nejdřív malí bratříčci asestřičky,“ řekl. „Jako první ti nejmenší.“ Podíval se na Fazolka. „Ty.“

			„Jemu ne!“ ozval se druhý nejmenší. „Vždyť ho ani neznáme.“

			„To Fazolek chtěl, abychom tě zabili,“ dodal další.

			„Fazolku,“ oslovil ho Achilles. „Fazolku, že ti šlo jenom oblaho mojí rodiny?“

			„Jistě,“ odvětil Fazolek.

			„Chceš rozinku?“

			Fazolek přikývl.

			„Nejdřív ty. Ty jsi ten, kdo nás všechny svedl dohromady, je to tak?“

			Jednou ho Achilles možná zabije, amožná ne. Vtuto chvíli šlo pouze orozinku. Fazolek si ji vzal. Strčil si ji do úst. Ani ji nerozkousal. Jen nechal sliny, ať ji rozpouštějí, vytahují zní chuť avůni.

			„Ikdybys ji držel vústech nevím jak dlouho,“ řekl Achilles, „zpátky vzrnko vína se nepromění.“

			„Co je to zrnko vína?“

			Achilles se mu smál, že ani teď nezačal žvýkat. Potom rozdal rozinky dalším dětem. Poke se otolik rozinek nikdy nerozdělila, protože jich nikdy neměla tolik, aby se oně rozdělit mohla. Jenže to malé děti nemohly pochopit. Budou si říkat: Poke nám dávala odpadky aAchilles nám dal rozinky. Protože byli hloupí.

			 


Kapitola 2

Vývařovna

			„Vím, že jste tuto oblast již prohledávala apravděpodobně jste sRotterdamem téměř hotova, ale vposlední době, po vaší návštěvě, se děje něco, co… vlastně nevím, jestli to má nějaký význam, asi jsem neměla volat.“

			„Řekněte mi, oco jde. Poslouchám.“

			„Ve frontách odjakživa propukají bitky. Snažíme se jim zabránit, ale máme jen několik dobrovolníků, které potřebujeme kudržování pořádku uvnitř jídelen akvydávání stravy. Takže víme, že mnoho dětí, na něž by se mělo dostat, se do řady vůbec nedostane, protože je vyženou. Akdyž se přece jen pokusíme surovostem udělat přítrž apustíme některé malé dítě dovnitř, vyřádí se na něm potom. Takové dítě už nikdy neuvidíme. Je to ohavné.“

			„Přežijí ti nejschopnější.“

			„Ti nejkrutější. Vcivilizaci by to mělo být opačně.“

			„Civilizovaná jste vy. Oni nejsou.“

			„Vkaždém případě se to změnilo. Zčistajasna. Během několika posledních dní. Nevím proč. Já jenom – říkala jste, že kdyby se dělo cokoli neobvyklého – ať je za tím kdokoli – chci říct, může se znenadání znovu vyvinout civilizace uprostřed dětské džungle?“

			„To je jediné místo, kde se kdy vyvine. VDelftu jsem skončila. Nic jsme tady nenašli. Už mám místních restaurací po krk.“

			Vnásledujících týdnech se Fazolek držel vpozadí. Neměl co nabídnout – jeho nejlepší nápad již využili. Avěděl, že vděčnost nevydrží dlouho. Nebyl velký amnoho nesnědl, jenže kdyby se pořád pletl pod nohy, otravoval ostatní abrebentil na ně, brzy by se stalo nejenom legrací, ale také populární zábavou odpírat mu jídlo vnaději, že umře nebo odejde.

			Přesto na sobě často cítil Achillovy oči. Všímal si toho, aniž by pociťoval strach. Kdyby ho Achilles zabil, co by se stalo? Stejně ho od smrti dělilo jen několik dní. Znamenalo by to pouze fakt, že jeho plán nakonec nevyšel tak dobře, ale vzhledem ktomu, že stejně jiný neměl, bylo jedno, jestli se nakonec ukáže, že nebyl dobrý. Jestli si Achilles pamatoval, jak naléhal na Poke, aby ho zabila – aon si to samozřejmě pamatoval –, ajestli Achilles spřádal plány, jak akdy zemře, Fazolek nemohl udělat nic, čím by tomu zabránil.

			Podlézáním by si asi nijak nepomohl. Pouze by to vypadalo jako slabost, aFazolek dlouho sledoval, jak tyrani – aAchilles vsrdci tyranem zůstal – využívají strachu ostatních dětí, akdyž někdo projeví slabost, chovají se kněmu ještě hůř. Nepomohly by ani další dobré nápady – předně proto, že Fazolek žádné neměl, apak proto, že Achilles by to bral jako urážku své autority. Ani ostatním dětem by se nelíbilo, kdyby se Fazolek nadále choval, jako by byl jediný, kdo má něco vhlavě. Už tak mu zazlívali, že vymyslel tento plán, který jim změnil život.

			Změna totiž nastala okamžitě. Hned první ráno. Achilles poslal Seržanta, aby se postavil do řady uHelžiny vývařovny na Aert Van Nes Straat, protože, jak prohlásil, když už nám mají vymlátit duši ztěla, proč se nepokusit oto nejlepší jídlo, které je vRotterdamu zadarmo kmání, pokud nás před smrtí nechají něco sníst. Vedl spoustu podobných řečí, ale večer před akcí je přinutil nacvičovat taktiku ještě sposledním světlem, aby lépe spolupracovali ahned se neprozradili, jako se to stalo, když šli po něm. Cvičení jim dodávalo sebedůvěru. Achilles stále říkal: „Tohle budou čekat,“ a„Zkusí toto,“ ajelikož byl sám tyranem, věřili mu tak, jak Poke nevěřili nikdy.

			Poke byla hloupá, aproto se dál snažila vystupovat, jako by velela ona, jako by pouze svěřila jejich výcvik Achillovi. Fazolek Achilla obdivoval, že se sní nehádá, apřitom nijak nemění své plány nebo příkazy podle toho, co řekla. Když ho vybídla, aby dělal něco, co už dělal, pokračoval vtom. Žádný projev odporu se nekonal. Žádný boj omoc. Achilles se choval, jako by byl vítězem, aprotože ostatní děti stály za ním, byla to pravda.

			Fronta se před Helžinou jídelnou vytvořila časně ráno. Achilles pozorně sledoval, že ve způsobu, jak se tyrani, kteří přišli později, zařazují do fronty, je jistá hierarchie – každý věděl, kdo má před ním přednost. Fazolek se snažil odhalit princip, jímž Achilles vybral tyrana, se kterým měl Seržant vyvolat roztržku. Nebyl to ten nejslabší, což bylo chytré, protože kdyby si vyšlápli na nejslabšího tyrana, řekli by si každý den odalší bitky. Nebyl to ani ten nejsilnější. Zatímco Seržant přecházel ulici, Fazolek se snažil přijít na to, co je na cílovém tyranovi tak zvláštního, že se Achilles rozhodl zrovna pro něho. Apotom to pochopil – byl to nejsilnější tyran, který ssebou neměl žádné přátele.

			Cíl byl mohutný atvářil se zlověstně, takže porazit ho by vypadalo jako důležité vítězství. Ale snikým se nebavil, snikým se nezdravil. Byl mimo své teritorium aněkolik ostatních tyranů po něm vrhalo nasupené pohledy, měřilo si ho. Možná by se rvačka strhla, ikdyby si Achilles nevybral právě tuto frontu na polévku atohoto cizince.

			Seržant se sledovým klidem zařadil přímo před cíl. Vprvní chvíli tam cíl pouze stál aprohlížel si ho, jako by nevěřil vlastním očím. To malé dítě si svůj osudový omyl jistě uvědomí auteče. Jenže Seržant se tvářil, jako by si vůbec nevšímal, že tam cíl je.

			„Hej!“ ozval se cíl aprudce do Seržanta strčil. Podle úhlu šťouchnutí měl Seržant zřady vypadnout. Jenže Seržant se zařídil podle Achillových instrukcí: hned došlápl avrhl se dopředu, takže narazil do tyrana, který stál vřadě před cílem, přestože to nebyl směr, jímž ho cíl postrčil.

			Tyran vpředu se otočil aobořil se na Seržanta. Ten zakňoural: „On do mě strčil.“

			„Skočil na tebe sám,“ řekl cíl.

			„Vypadám snad na takového blbce?“ prohlásil Seržant.

			Tyran vpředu si změřil cíl. Cizinec. Silný, ne však neporazitelný. „Dávej si pozor, kostlivče.“

			Mezi tyrany to byla přímá urážka, neboť naznačovala neschopnost aslabost.

			„Ty si dávej pozor.“

			Vprůběhu této výměny dovedl Achilles skupinku vybraných mladších dětí kSeržantovi, jenž riskoval život azdraví, když zůstával mezi dvěma tyrany. Těsně předtím než knim došli, proběhli dva mladší chlapci řadou na druhou stranu azaujali pozice uzdi, těsně mimo zorné pole cíle. Potom Achilles začal křičet.

			„Co si sakra osobě myslíš, ty použitej hajzlpapíre! Poslal jsem mladýho, aby mi držel místo ve frontě, atys do něho strčil? Strčil jsi ho tady na mýho kámoše?“

			Samozřejmě žádní kamarádi nebyli – Achilles vtéto části Rotterdamu patřil knejníže postaveným rváčům avždycky si stoupal do fronty jako poslední ztyranů. Jenže cíl to nevěděl aneměl čas to zjistit. Ve chvíli, kdy se otočil proti Achillovi, mu totiž chlapci, kteří stáli za ním, skočili na lýtka. Nečekalo se na obvyklou výměnu strkanců asilných řečí před vlastní bitkou. Achilles to zahájil aukončil brutálně rychle. Ve chvíli, kdy mladší chlapci zaútočili, prudce do cíle strčil aten tvrdě dopadl na dlážděnou ulici. Zůstal ležet anechápavě mrkal. Ale to již dvě další malé děti podávaly Achillovi dvě velké uvolněné dlažební kostky. Jedna, druhá, Achilles jimi mrštil na protivníkovu hruď. Fazolek slyšel, jak žebra zapraskala jako větvičky.

			Achilles tyrana zvedl za košili apraštil jím na ulici. Ten zasténal, zkusil se pohnout, znovu zasténal apak zůstal nehybně ležet.

			Ostatní vřadě před bitkou couvli. Bylo to porušení pravidel. Když se spolu tyrani rvali, řešili to vuličkách anesnažili se toho druhého vážně zranit; bojovali, dokud se neukázalo, kdo má navrch, atím to skončilo.

			Tohle bylo něco nového. Použít dlažební kostky, lámat kosti. Vyděsilo je to ne proto, že Achilles vypadal tak hrozivě, ale proto, že udělal zakázanou věc audělal ji otevřeně.

			Achilles dal okamžitě znamení Poke, aby přivedla zbytek party azaplnila mezeru vřadě. Achilles si zatím pyšně vykračoval sem atam podél fronty azplných plic řečnil: „Klidně mě urážejte, mně to nevadí, jsem jenom mrzák, jsem jenom kluk, co kulhá! Ale do mojí rodiny nikdo strkat nebude! Opovažte se vystrčit některé zmých dětí zřady! Slyšíte? Protože když to uděláte, nějaký náklaďák, který pojede touhle ulicí, vás srazí apoláme vám kosti, tak jako se to stalo tomuhle otravovi, apříště může dojít na vaši hlavu amozek vám vypadne na ulici. Musíte si dávat pozor na rychle jedoucí náklaďáky, vzpomeňte si na ten, který přímo tady před mou polévkovou vývařovnou srazil tohohle hovňouska!“

			Už to bylo venku, hozená rukavice. Moje vývařovna. AAchilles se nedržel zpátky, nedával najevo ani náznak váhavosti. Belhal se podél fronty sem atam aneustále tlachal. Každému tyranovi se podíval do obličeje avyzval ho, aby zkusil něco namítnout. Na druhé straně fronty kopírovali jeho pohyb dva mladší chlapci, kteří pomáhali dostat cizince na zem, aSeržant se naparoval vedle Achilla, evidentně šťastný asamolibý. Čišela znich sebedůvěra, na rozdíl od ostatních tyranů, kteří se neustále ohlíželi, aby měli přehled otom, co ti chytači nohou za nimi dělají.

			Anebyly to jen řeči achvástání. Když se jeden ztyranů začal tvářit vzpurně, Achilles si stoupl přímo před něho. Ale jak si předem naplánoval, nepustil se do toho vzpurného – ten byl totiž připravený, že se něco stane, říkal si oto. Místo toho se chlapci vrhli na tyrana, který stál vřadě hned za ním. Jen co skočili, Achilles se otočil, strčil do nového terče arozkřičel se: „Co ti na tom připadá ksmíchu?“ Okamžitě měl vruce další dlažební kostku, se kterou stál nad poraženým, ale nepoužil ji. „Odejdi na konec řady, idiote. Máš štěstí, že tě nechám jíst ve své vývařovně!“

			Toho vzpurného to dokonale odzbrojilo, neboť tyran, jehož Achilles srazil kzemi azjevně mohl ošklivě zřídit, stál vhierarchii ostupínek níž. Takže vzpurnému nikdo nepohrozil ani neublížil, apřesto Achilles zvítězil přímo před jeho očima ajeho se to nedotklo.

			Dveře vývařovny se otevřely. Achilles ihned byl uženy, která je otevřela, usmíval se avítal se sní jako starý kamarád. „Děkuji, že nás dnes nakrmíte,“ řekl. „Já budu jíst jako poslední. Děkuji vám, že mé přátele vezmete dovnitř. Děkuji vám, že mou rodinu nakrmíte.“

			Žena ve dveřích věděla, jak to na ulici chodí. Znala iAchilla apochopila, že se tady děje něco velice zvláštního. Achilles vždycky jedl jako poslední zvětších chlapců atvářil se při tom poněkud zahanbeně. Ale dřív než se jeho ochranitelský přístup mohl komukoli začít zajídat, dorazili ke dveřím první ze skupiny vedené Poke. „Moje rodina,“ vyhlásil hrdě Achilles, když vpouštěl každé ze svých dětí do chodby. „Postarejte se omoje děti dobře.“

			Dokonce iPoke nazval svým dítětem. Pokud si toho ponížení vůbec všimla, nedala to nijak najevo. Jediné, na čem jí záleželo, byl zázrak, že se dostala do polévkové vývařovny. Plán se zdařil.

			AFazolkovi bylo úplně jedno, zda to považovala za svůj plán nebo Fazolkův, alespoň dokud neměl vústech první hlt polévky. Pil ji co nejpomaleji, ale stejně bylo tak rychle po ní, že se tomu zdráhal uvěřit. To bylo všechno? Ajak se mohlo stát, že si tolik té vzácné tekutiny vybryndal na košili?

			Rychle si nacpal chléb za oděv azamířil ke dveřím. Nabrat chléb aodejít byl Achillův nápad, abyl dobrý. Někteří tyrani ve vývařovně určitě začnou plánovat odplatu. Pohled na to, jak se malé děti krmí, jim půjde pořádně na nervy. Achilles sliboval, že zanedlouho si na to zvyknou, ale první den bylo důležité, aby se všechny malé děti dostaly pryč, dokud tyrani budou ještě jíst.

			Když Fazolek došel ke dveřím, fronta stále ještě vcházela dovnitř. Achilles stál udveří arozmlouval sonou ženou otragickém incidentu, kněmuž ve frontě došlo. Bylo nutné přivolat záchranku, aby zraněného chlapce odvezla – momentálně již na ulici nesténal. „Klidně to mohlo potkat některé zmalých dětí,“ říkal. „Potřebujeme, aby tady byl policista, který by na dopravu dohlížel. Kdyby tady stál policajt, ten řidič by určitě tak lehkomyslný nebyl.“

			Žena souhlasila. „Asi to bylo hrozné. Prý měl půlku žeber zlomených apropíchnuté plíce.“ Tvářila se smutně, dlaněmi nervózně drhla osebe.

			„Fronta se začíná tvořit, když je ještě tma. Je to nebezpečné. Nedalo by se sem dát světlo? Musím myslet na své děti,“ mluvil dál Achilles. „Vy nechcete, aby moje malé děti byly vbezpečí? Jsem snad jediný, komu na nich záleží?“

			Žena zamumlala něco openězích aotom, že polévkové vývařovny nemají velký rozpočet.

			Poke udveří děti počítala aSeržant je vyháněl na ulici.

			Fazolek pochopil, že Achilles se snaží dospělé přesvědčit, aby je ve frontě chránili, ausoudil, že vtakové chvíli může být užitečný. Jelikož ta žena byla soucitná aFazolek byl zdětí daleko nejmenší, věděl, že na ni může mít největší vliv. Došel kní azatahal ji za vlněnou sukni. „Děkuju, že jste na nás dohlédla,“ řekl. „Je to poprvé, co jsem se dostal do vývařovny. Taťka Achilles říkal, že nás ochráníte, abychom se tady my, malí, mohli každý den najíst.“

			„Ach, ty malý ubožáčku! Podívejte na to.“ Po tvářích jí stékaly slzy. „Pojď ke mně, chudinko.“ Objala ho.

			Achilles se na to díval azářil. „Musím na ně dát pozor,“ řekl potichu. „Musím je uchránit.“

			Potom svou rodinu – otom, že by to byla její parta, si už Poke mohla nechat nanejvýš zdát – od Helžiny vývařovny odvedl. Pochodovali vřadě za sebou, dokud nezahnuli za roh domu. Tam se chytili za ruce arozběhli se, co jim nohy stačily, aby se od Helžiny vývařovny dostali co nejdál. Bylo jim jasné, že po zbytek dne se budou muset schovávat. Tyrani je budou po dvou, po třech hledat.

			Jenže oni si mohli dovolit se schovat, protože dnes již jídlo hledat nemuseli. Polévka jim dala víc kalorií, než kolik normálně získávali, aještě měli chléb.

			První chlebová daň samozřejmě připadla Achillovi, který polévku neměl. Každé dítě uctivě nabídlo chléb svému novému taťkovi aon si od každého jednou kousl. Pomalu sousto rozžvýkal, spolkl je apak vzal  do ruky další nabízený chléb. Byl to docela dlouhý obřad. Achilles si ukousl pořádné sousto chleba od každého kromě dvou: Poke aFazolka.

			„Díky,“ řekla Poke.

			Byla tak hloupá, že to měla za projev uznání. Fazolek se ošálit nenechal. Tím, že si neukousl zjejich chleba, je Achilles vyčleňoval zrodiny. Jsme mrtví, blesklo mu hlavou.

			Proto se Fazolek držel zpátky, hlídal si jazyk avnásledujících týdnech se snažil chovat nenápadně. Proto si dával záležet, aby nezůstával sám. Vždycky bylo na dosah nějaké jiné dítě.

			Ale nezdržoval se vblízkosti Poke. Nechtěl, aby si ho někdo zapsal do paměti jako toho, kdo patří kPoke.

			Od dalšího rána hlídkoval před Helžinou vývařovnou dospělý atřetího dne se objevilo nové osvětlení. Do konce týdne vystřídal dospělého hlídače policista. Přesto Achilles nikdy nevyvedl svou skupinu zúkrytu dřív, než byl dospělý na místě. Pak napochodoval scelou svou rodinou do čela fronty ahlasitě poděkoval tyranovi, jenž stál jako první, že mu pomohl postarat se oděti, když jim podržel místo vřadě.

			Přesto jim nebylo nikomu příjemně, když viděli, jak se na ně tyrani dívají. Dokud je měl strážný na očích, museli se chovat vzorně, ale vduchu si představovali, jak jim zakroutí krkem.

			Anezlepšovalo se to; navzdory Achillovu dobromyslnému ujišťování, že si tyrani „zvyknou“, si nezvykli.

			Proto ikdyž byl Fazolek rozhodnut do ničeho se neplést, věděl, že je třeba něco udělat, aby se tyrani nenávisti zbavili. Zároveň věděl, že Achilles, který si myslel, že válka skončila avítězství je jeho, nic ne­udělá.

			Proto když se Fazolek jednoho dne stavěl do fronty, záměrně zůstal pozadu, aby byl posledním zrodiny. Zadní voj obvykle uzavírala Poke – snažila se tak předstírat, že má něco společného spopoháněním dětí dovnitř. Jenže tentokrát se Fazolek schválně postavil až za ni. Do hlavy ho pálil nenávistný pohled tyrana, který měl být první.

			Udveří, kde stála žena sAchillem aoba si pyšně prohlíželi jeho rodinu, se Fazolek otočil ktyranovi za sebou azeptal se ho co nejhlasitěji: „Kde ty máš své děti? Proč do vývařovny nevezmeš svoje děti?“ Tyran by určitě odsekl něco jedovatého, ale žena udveří ho pozorovala spovytaženým obočím. „Ty se taky staráš omalé děti?“ zeptala se. Bylo vidět, že má ztakové představy radost achce, aby odpověď zněla ano. Apřestože tenhle tyran byl hloupý, věděl, že dělat radost dospělým, kteří rozdělují jídlo, je užitečné. Proto odpověděl: „Samozřejmě.“

			„Tak je někdy přiveď. Tak jako to dělá taťka Achilles. Zmalých dětí máme vždycky radost.“

			„Ty, kteří mají malé děti, pouštějí dovnitř první,“ ozval se znovu Fazolek.

			„Vidíš, to je dobrý nápad,“ prohlásila žena. „Myslím, že to tak zavedeme. Teď ale pojďme, zdržujeme hladové děti.“

			Fazolek se na Achilla ani nepodíval avešel dovnitř.

			Když bylo po snídani adošlo na rituál odevzdávání chleba Achillovi, Fazolek ještě jednou nápadně nabídl svůj chléb, přestože tím všem nebezpečně připomínal, že od něho si Achilles podíl nikdy nevzal. Tentokrát se však musel dívat, jak si ho Achilles změřil za to, že byl tak drzý adotěrný.

			„Když začnou všichni vodit malé děti, polévka jim dřív dojde,“ prohodil mrazivě Achilles. Jeho oči neprozrazovaly vůbec nic – ale ito bylo sdělení.

			„Když se ze všech stanou tátové, přestanou se nás snažit zabít,“ odvětil Fazolek.

			Po těchto slovech Achillovy oči nepatrně ožily. Natáhl ruku achléb si od Fazolka vzal. Zakousl se do kůrky autrhl si zchleba velký kus. Víc než polovinu. Nacpal si ho do úst apomalu ho žvýkal. Potom vrátil zbytek Fazolkovi.

			Fazolek měl ten den hlad, ale stálo to za to. Neznamenalo to, že ho Achilles jednoho dne nezabije, ale když nic jiného, přestal ho izolovat od rodiny. Aizbylá část chleba představovala víc jídla, než kolik byl zvyklý za den sníst. Nebo za týden, když na to přišlo.

			Sílil. Na rukou ana nohou mu znovu rostly svaly. Už nebyl vyčerpaný, když přešel ulici. Když ostatní běhali, snadno jim stačil. Všichni měli víc energie. Ve srovnání sdětmi zulice, které neměly tátu, byli zdraví. Ostatní tyrani si vlastní rodinu naverbují snadno, když budou chtít.

			Sestra Carlotta dělala náboráře dětského výcvikového programu Mezinárodní flotily. Uvnitř řádu za to byla často kritizována, ale nakonec si právo vykonávat tuto činnost vybojovala tím, že se výslovně odvolala na Smlouvu oobraně Země, což znamenalo skrytou výhrůžku. Kdyby oznámila, že jí řád brání vpráci pro Mezinárodní flotilu, pro řád by to mohlo mít nepříjemný dopad vtom smyslu, že ztratí úlevy na daních aodvodech. Zároveň však věděla, že až válka skončí asmlouva ztratí platnost, určitě se stane jeptiškou, která hledá domov, neboť mezi Sestrami svatého Mikuláše pro ni nebude místo.

			Carlotta ale věděla, že jejím životním posláním je starat se omalé děti, adívala se na věc tak, že pokud by termiťané zdalšího kola války vyšli vítězně, pro všechny malé děti na Zemi by to znamenalo smrt. Tak to Bůh určitě nezamýšlel – ale, přinejmenším podle ní, také nechtěl, aby jeho služebníci vysedávali ačekali, až je zachrání nějaký zázrak. Chtěl, aby pro dosažení spravedlnosti vynaložili maximální úsilí. Proto měla jako sestra řádu svatého Mikuláše za úkol využít získané poznatky ovývoji dětí ve službách válečného programu. Dokud se MF domnívala, že stojí za to vyhledávat mimořádně talentované děti acvičit je pro velitelské funkce vbudoucích bitvách, byla odhodlána jí pomáhat nalézáním dětí, které by jinak pozornosti unikly. Nikdy by nikomu nezaplatili, aby dělal něco tak marného, jako bylo prolézat špinavé ulice každého přelidněného světového velkoměsta ahledat mezi podvyživenými, zdivočelými dětmi, jež na nich žebraly, kradly ahladověly; naděje na objevení dítěte, které by se díky své inteligenci, schopnostem apovahovým vlastnostem mohlo uplatnit vBitevní škole, byla totiž mizivá.

			Pro Boha však bylo možné cokoli. Neřekl snad, že slabí se stanou silnými asilní slabými? Nenarodil se Ježíš skromnému tesaři ajeho nevěstě vprovincii galilejské? Genialita dětí narozených vprivilegiích ahojnosti, nebo dokonce jen vdostatku, by sotva dala vyniknout zázračné moci Boha. Ato, po čem pátrala, byl zázrak. Bůh stvořil člověka ksvému obrazu, jako muže aženu. Žádní termiťané zcizí planety nesmějí zničit to, co Bůh stvořil.

			Byť ji víra neopouštěla, její nadšení postupem let trochu vzalo za své. Jediné dítě nezaznamenalo při testech více než okrajový úspěch. Jistě, vzali tyto děti zulice avycvičili je, ale to nebyla Bitevní škola. Nenastoupily na dráhu, která je mohla dovést ktomu, že zachrání svět. Proto začala vpráci, kterou dělala, hledat jiný zázrak – dát dětem naději, najít alespoň několik, které se podaří vytáhnout zbažiny, azařídit, aby se jim ze strany místních úřadů dostalo zvláštní pozornosti. Vzala si za cíl vysledovat nejnadanější děti aupozornit na ně e-mailem úřady. Některé její úspěšné tipy zdřívějších let již vystudovaly vysokou školu; prohlašovaly, že za život vděčí sestře Carlottě, ale věděly, že za něj vděčí Bohu.

			Pak jí znenadání zavolala Helga Braunová zRotterdamu aupozornila ji na jisté změny vchování dětí, které chodily do její charitní vývařovny. Nazvala to civilizací. Děti se samy od sebe civilizovaly.

			Sestra Carlotta ihned přispěchala, aby na vlastní oči zhlédla, co znělo jako zázrak.

			Akdyž to na vlastní oči spatřila, skutečně tomu sotva dokázala uvěřit. Ve frontě na snídani bylo nyní plno malých dětí. Starší děti, místo aby je vyháněly nebo jim hrozily, ať je ani nenapadne něco zkusit, se oně staraly, chránily je, dbaly na to, aby se na každé dostalo. Helga zpočátku propadala panice, bála se, že nebude mít dost jídla – ale brzy shledala, že když potenciální dobrodinci zjistili, jak se tyto děti chovají, příspěvky se zvýšily. Teď bylo jídla stále dost – nemluvě ozvýšeném zájmu dobrovolných pomocníků.

			„Byla jsem už zoufalá,“ přiznala se sestře Carlottě. „Toho dne, kdy mi řekli, že nákladní auto jednoho chlapce porazilo azlámalo mu žebra. Byla to samozřejmě lež, ale on tam skutečně ležel, přímo ve frontě. Nepokusily se ho přede mnou ani schovat. Chtěla jsem to vzdát. Byla jsem odhodlaná nechat ty děti na starosti Bohu apřestěhovat se knejstaršímu synovi do Frankfurtu, kde vláda není smlouvou vázána přijmout každého uprchlíka zkterékoli části světa.“

			„Jsem ráda, že jste to neudělala,“ řekla sestra Carlotta. „Nemůžete je nechat vpéči Boha, když Bůh je dal na starost nám.“

			„Je to každopádně zvláštní. Třeba ta bitka ve frontě donutila děti ote­vřít oči apodívat se na otřesnost života, který vedou, neboť toho dne jeden zvelkých chlapců – ale ten nejslabší, schromou nohou, říkají mu Achilles – vlastně jsem mu tak před léty asi začala říkat já, protože Achilles měl slabé místo na patě – takže tenhle Achilles se objevil ve frontě se skupinou malých dětí. Pouze mě požádal oochranu aupozornil mě, že to, co se stalo tomu chudákovi se zlámanými žebry – říkám mu Odysseus, protože se toulá od jedné vývařovny ke druhé, azatím je pořád vnemocnici, měl žebra úplně vražená dovnitř, dokážete pochopit tu krutost? – tak ten Achilles mě upozornil, že by se totéž mohlo stát itěm maličkým, aproto jsem si dala záležet, přišla jsem dřív, abych na frontu dala pozor, akonečně jsem dohnala policii ktomu, aby mi dali člověka, zpočátku dobrovolníky vcivilu, na částečný úvazek, ale teď už jsou to řadoví policisté – asi si říkáš, že jsem mohla na frontu dohlížet už dřív, ale to je tím, že to nechápeš. Bylo to úplně jedno, protože oni stejně nikoho nezastrašovali ve frontě, dělali to vmístech, kde jsem je neměla na očích, takže ikdyž jsem se snažila to hlídat, ve frontě nakonec stáli jen ti větší, surovější chlapci, jistě, já vím, jsou to taky boží děti, aproto jsem je krmila asnažila se jim při jídle kázat evangelium, ale už jsem ztrácela naději, když jsem viděla, jak jsou bezcitní, naprosto nemilosrdní, jenže ten Achilles jich přivedl celou skupinu, abylo vní inejmenší dítě, jaké jsem kdy na ulicích viděla, úplně mi to zlomilo srdce, Fazolek mu říkají, tak je malý, vypadal na dva roky, ale později jsem se dozvěděla, že si myslí, že jsou mu čtyři, amluví, jako by mu bylo přinejmenším deset, je velice předčasně vyspělý, proto se asi dožil toho, že se dostal pod Achillovu ochranu, ale byl kost akůže, jak se říká, když je někdo hodně hubený, ale vpřípadě malého Fazolka to byla pravda, nechápala jsem, kde má svaly, že může chodit, že může stát, paže anohy měl tenoučké jako mravenec – ach ne, to je hrozné, srovnávat ho shmyzáky. Měla bych spíš říkat termiťany, protože hmyzáci prý je vangličtině nepěkné slovo, jak se teď říká, ale jazyk Mezinárodní flotily přece není angličtina, ikdyž zní vyšel, no ne?“ 

			„Takže podle vás to začal ten Achilles, Helgo?“ 

			„Prosím, tykej mi aříkej mi Hazie. Přece se už známe, ne?“ 

			Stiskla sestře Carlottě ruku. „Musíš se stím chlapcem seznámit. Má odvahu! Má vizi! Vyzkoušej ho, sestro Carlotto. Je to vůdce! Je to civilizátor!“

			Sestra Carlotta se jí nesnažila vysvětlit, že civilizátoři často nejsou dob­rými vojáky. Stačilo, že ten chlapec byl zajímavý aona ho napoprvé přehlédla. Připomínalo jí to, že musí být důkladná.

			Ve tmě časného rána dorazila sestra Carlotta ke dveřím, unichž se již vytvořila fronta. Helga na ni kývla apotom nápadně ukázala na docela pohledného mladíka obklopeného menšími dětmi. Teprve když přišla blíž auviděla, jak udělal několik kroků, všimla si, jak špatnou má pravou nohu. Snažila se problém diagnostikovat. Že by rané stadium křivice? Nenapravená koňská noha? Zlomenina, která špatně srostla?

			To nebylo podstatné. Do Bitevní školy by ho stakovým zraněním nevzali.

			Potom si všimla obdivu vočích dětí, toho, jak mu říkají táto aočima uněho hledají souhlas. Málokterý dospělý muž byl dobrým otcem. Tento chlapec – kolik mu mohlo být, jedenáct, dvanáct? – se již naučil být mimořádně dobrým otcem. Ochráncem, živitelem, králem, bohem těchto drobečků. Cokoli jste učinili jednomu ztěchto mých nepatrných bratří, mně jste učinili. Ježíš měl pro tohoto chlapce, Achilla, zvláštní místo hluboko vsrdci. Dobře, vyzkouší ho, třeba by se ta noha dala napravit; akdyby to nešlo, určitě pro něho mohla najít místo na nějaké dobré škole vněkterém městě vHolandsku – pardon, vMezinárodním teritoriu – které nebylo úplně zpustošeno zoufalou chudobou uprchlíků.

			Odmítl.

			„Nemohu své děti opustit,“ řekl.

			„Určitě by se oně dovedl postarat někdo jiný.“

			„Já to zvládnu,“ promluvila dívka převlečená za chlapce.

			Ale bylo jasné, že toho není schopna – sama byla ještě příliš malá. Achilles měl pravdu. Jeho děti na něm byly závislé. Opustit je by bylo nezodpovědné. Byla tady proto, že je civilizovaný; acivilizovaní muži své děti neopouštějí.

			„Potom za tebou přijdu,“ řekla. „Až se najíš, odvedeš mě tam, kde býváte přes den, anecháš mě, abych vám všem udělala takovou malou školu. Sice jenom na několik dní, ale bylo by to dobré, co myslíš?“ Ovšemže by to bylo dobré. Sestra Carlotta již dávno žádnou skupinu dětí neučila. Anikdy nedostala na starost takovou třídu. Právě vokamžiku, kdy její práce začínala připadat zbytečná ijí samotné, jí Bůh dal tuhle šanci. Mohl to být dokonce zázrak. Neuzdravoval snad Ježíš chromé, aby mohli chodit? Pokud by Achilles vtestech obstál, pak by Bůh určitě dopustil, aby se noha dala spravit, zařídil by, aby to bylo vsilách medicíny.

			„Škola bude dobrá,“ prohlásil Achilles. „Ztěch malých nikdo neumí číst.“

			Sestra Carlotta pochopitelně věděla, že pokud Achilles číst umí, určitě mu to nejde moc dobře.

			Byl to možná prakticky nepostřehnutelný pohyb, ale ve chvíli, kdy Achilles řekl, že zmalých dětí žádné neumí číst, to nejmenší ze všech, to, kterému říkali Fazolek, zachytilo její pohled. Podívala se na něho, pohlédla mu do očí, které zářily jako vzdálené táborové ohně vnejčernější noci, apoznala, že on číst umí. Nevěděla jak, ale poznala, že tím, kvůli němuž ji sem Bůh přivedl, vůbec není Achilles, ale tenhle maličký.

			Setřásla ten pocit. Tím, kdo civilizoval, kdo dělal Kristovu práci, byl Achilles. Nikoli nejslabší anejmenší následovník, nýbrž on byl vůdce, kterého bude MF chtít.

			Fazolek se při vyučování choval co nejtišeji. Nemluvil aneodpovídal, ani když se sestra Carlotta snažila naléhat. Věděl, že by mu neprospělo, kdyby někomu prozradil, že umí číst apočítat, nebo že rozumí všem jazykům, jimiž se na ulici mluví, akdyž narazí na nový, přidá jej kostatním stejně samozřejmě, jako jiné děti přibírají cetky ke svým pokladům. Bez ohledu na to, co sestra Carlotta dělala ajaké dary mohla nabídnout, věděl, že kdyby ostatní děti získaly pocit, že se na ně Fazolek snaží vytahovat, snaží se je předstihnout, další den už by do školy nepřišel. Apřestože je většinou učila věci, které již ovládal, vjejí řeči se dalo najít mnoho náznaků většího světa, bohatství vědomostí amoudrosti. Ještě žádný dospělý se nezdržoval tím, aby se snimi takto bavil, atak se kochal zvukem dobře podávaného kultivovaného jazyka. Když je učila, používala samozřejmě jazykový standard Mezinárodní flotily, který tu fungoval jako jazyk ulice, ale jelikož mnohé děti se naučily také holandsky apro některé byla holandština dokonce mateřštinou, často vysvětlovala problematické body vtomto jazyce. Ale když už nevěděla kudy kam amumlala si něco pro sebe, bylo to španělsky, jazykem obchodníků zJonker Frans      Straat, aFazolek se snažil ztoho šeptání poskládat významy nových slov. Její vědomosti byly hostinou aon věděl, že když vydrží být zticha, bude moci zůstat ahodovat.

			Vyučování však probíhalo teprve týden, když udělal chybu. Sestra Carlotta jim rozdala papíry, na kterých byl text. Fazolek si papír hned přečetl. Byl to „předběžný test“ apodle pokynů se měly správné odpovědi na každou otázku zakroužkovat. Proto začal odpovědi zakroužkovávat ateprve vpolovině stránky si uvědomil, že celá skupina ztichla.

			Všichni se na něho dívali, protože se na něho dívala sestra Carlotta.

			„Co to děláš, Fazolku?“ otázala se. „Ještě jsem vám neřekla, co máte dělat. Prosím, odevzdej mi svůj papír.“

			Pitomý, nepozorný, bezhlavý – jestli tě to bude stát život, Fazolku, zasloužil sis to.

			Podal jí ho.

			Podívala se na papír apotom se na něho pozorně zahleděla. „Dokonči to.“

			Vzal si od ní test. Jeho tužka zůstala viset nad papírem. Předstíral, že zápasí sodpovědí.

			„Prvních patnáct jsi stihl za minutu apůl,“ řekla sestra Carlotta. „Prosím tě nečekej, že uvěřím, že najednou máš sdalší otázkou potíže.“ Její hlas zněl chladně asarkasticky.

			„Nemůžu,“ odvětil. „Stejně jsem si jenom hrál.“

			„Nelži mi. Dodělej zbytek.“

			Vzdal to aodpověděl na všechny otázky. Netrvalo mu to dlouho. Byly snadné. Podal jí papír.

			Přelétla jej očima aneřekla nic. „Doufám, že vy ostatní počkáte, až vám vysvětlím, co máte dělat, aotázky vám přečtu. Když se budete pokoušet hádat, co znamenají ta těžká slova, budete mít všechny odpovědi špatně.“

			Přečetla nahlas otázku avšechny možné odpovědi. Teprve pak mohly ostatní děti začít dělat na papír značky.

			Sestra Carlotta už pak neřekla nic, čím by na Fazolka upoutala pozornost, ale škoda se už stala. Jen co bylo po škole, přistoupil kFazolkovi Seržant. „Takže ty umíš číst.“

			Fazolek pokrčil rameny.

			„Lhal jsi nám,“ pokračoval Seržant.

			„Neříkal jsem, že neumím.“

			„Všechny jsi nás vodil za nos. Proč jsi nás neučil ty?“

			Protože jsem se snažil přežít, odpověděl vduchu Fazolek. Protože jsem Achillovi nechtěl připomínat, že já jsem ten chytrý, kdo vymyslel původní plán, díky němuž se do rodiny dostal. Když si na to vzpomene, vzpomene si také na to, kdo řekl Poke, aby ho zabila.

			Jeho jedinou odpovědí bylo pokrčení rameny.

			„Nemám rád, když má někdo před námi tajnosti.“

			Seržant do něho šťouchl nohou.

			Fazolek nepotřeboval nic říkat dvakrát. Zvedl se aod skupiny odběhl. Škola pro něho skončila. Amožná skončil ise snídaněmi. To se uvidí ráno.

			Odpoledne strávil sám vulicích. Musel být opatrný. Jako nejmenší anejméně významný vAchillově rodině se dal snadno přehlédnout. Ale pravděpodobnější bylo, že ti, kteří Achilla nenáviděli, si Fazolka zvlášť dobře zapsali jako jednoho znejzapamatovatelnějších. Mohli si vzít do hlavy, že kdyby Fazolka zabili nebo ztloukli na kaši anechali někde ležet, bylo by to báječné varování Achillovi, že odpor proti němu stále existuje, přestože se teď žilo líp všem.

			Fazolek věděl, že tyranů, kteří takto smýšlejí, je mnoho. Byli to hlavně ti, jimž se nepodařilo udržet si rodinu, protože byli na malé děti stále příliš suroví. Caparti brzy přišli na to, že když nějaký táta začne být příliš zlý, mohou ho potrestat tím, že ho nechají usnídaně samotného apřipojí se knějaké jiné rodině. Dostanou najíst dřív než on aněkdo jiný je před ním ochrání. On bude jíst jako poslední. Pokud jídlo dojde, nedostane nic aHelze to nebude vadit, protože on není táta, on se omalé děti nestará. Těmto tyranům, kteří zůstali na okraji, se nelíbilo, jak teď věci chodí, anezapomínali, že tím, kdo všechno změnil, byl Achilles. Ani do jiné vývařovny jít nemohli, neboť dospělí, kteří vydávali jídlo, si to mezi sebou řekli, takže teď ve všech vývařovnách platilo pravidlo, že skupiny smalými dětmi musejí mít přednost. Ten, kdo se užádné rodiny nedokázal udržet, mohl mít docela hlad. Anikdo se mu neklaněl.

			Přesto Fazolek nedokázal odolat pokušení zkusit se přiblížit knějaké jiné rodině, aby si poslechl, očem se baví.

			Odpověď byla jednoduchá: nefungovaly zdaleka tak dobře. Achilles byl skutečně dobrý vůdce. Třeba to dělení ochléb – žádná jiná skupina to nedělala. Zato se často trestalo – fackováním dětí, které neudělaly, co tyran chtěl, odebíráním chleba, protože něco neudělaly nebo to neudělaly dost rychle.

			Poke nakonec zvolila dobře. Čirou náhodou, nebo možná proto, že zase tak hloupá nebyla. Vybrala si totiž nejenom nejslabšího tyrana, který se dal nejsnadněji přemoci, ale také nejchytřejšího, takového, jenž věděl, jak si získat audržet oddanost ostatních. Achilles potřeboval pouze příležitost.

			Háček vězel vtom, že od ní si Achilles chléb stále nebral, ají už začínalo docházet, že je to špatně, ne dobře. Fazolek jí to viděl ve tváři, když se dívala, jak se ostatní sAchillem obřadně dělí. Jelikož teď dostával polévku – Helga mu ji nosila ke dveřím – bral si mnohem menší porce aneukusoval je, pouze je utrhl apak je súsměvem snědl. Na Poke se takto nikdy neusmál. Achilles jí nehodlal odpustit, aFazolek viděl, že to pro ni začíná být bolestivé. Také si totiž Achilla zamilovala, stejně jako ostatní děti, ato, jak ji izoloval od rodiny, bylo svým způsobem kruté.

			Třeba mu to stačí, pomyslel si Fazolek. Třeba je to celá jeho pomsta.

			Fazolek byl zrovna schoulený za novinovým stánkem, když se vjeho blízkosti začalo bavit několik tyranů. „Pořád má plno řečí, jak Achilles zaplatí za to, co udělal.“

			„No jasně. Odysseus ho ztrestá, už to vidím.“

			„Možná ne přímo.“

			„Achilles ata jeho pitomá rodina si ho jednoduše podají. Atentokrát mu nebudou mířit na hruď. Neřekl to snad? Achilles mu rozmlátí hlavu ajeho mozek nechá na ulici.“

			„Pořád je jenom mrzák.“

			„Achillovi projde všechno. Vzdej to.“

			„Doufám, že to Odysseus udělá. Půjde do toho azabije ho. Potom už nikdo znás nebude muset vodit dovnitř ty parchanty. Chápeš to? Nikdo je nebude nikam vodit. Ať si všichni chcípnou. Naházet je všechny do řeky.“

			Hovor ještě dlouho pokračoval, než se chlapci od novinového stánku vzdálili.

			Potom Fazolek vstal avydal se hledat Achilla.


















Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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